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[KJV] There was a certain man in Caesarea called Cornelius, a centurion of the band called the Italian band,

[NIV] At Caesarea there was a man named Cornelius, a centurion in what was known as the Italian Regiment.

[BBE] Now there was a certain man in Caesarea, named Cornelius, the captain of the Italian band of the army;

L ASV] Now there was a certain man in Caesarea, Cornelius by name, a centurion of the band called the Italian
band,
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[KJV1 A devout man, and one that feared God with all his house, which gave much alms to the people, and prayed
to God alway.

[NIV] He and all his family were devout and God-fearing; he gave generously to those in need and prayed to Godj
regularly.

[BBE] A serious-minded man, fearing God with all his family; he gave much money to the poor, and made prayer
to God at all times.

[ ASV ]a devout man, and one that feared God with all his house, who gave much alms to the people, and prayed tof




God always.

BIMERIT—R, AFEHY], MERRTHAE RN —MEEES, BMHMBRE, #:. “FHEH. "
[RBIT1 A—KR, AETF=R%, MERRPEREE RN —MEZFER, BMEHBE, 3. "FE

\‘ﬁiu ]
[(FrEAR] F—R, RKATF=RKb, MERRT, BFRERE DR —ALRERBERE, Xk
Wi: AR

[BHRFIRYER=E=RGREENR R, AR R BRE WA — A REBERR Az, Xy “FF
. ”

[(AEA] H—R, RABINR, MERET, BRERRIR—ARMEIRK, B)ftERA0H k.

“BLRTiHg L "

[HRR] —RTH=RmAEh, MERFPBEREME LRENMEER T K, M. “FRTIEE. ”

[(IRAE] FE—RTF, E=ZRMEL, BT —1TMRR; ERRTMBBERBME LA —MEE
HER, Mfb: “EFRHE! 7

[ARR] —R, AETFEZR8, MERRZPIBERME N — AR E BRI .

[KIV1 He saw in a vision evidently about the ninth hour of the day an angel of God coming in to him, and saying
unto him, Cornelius.

[NIV JOne day at about three in the afternoon he had a vision. He distinctly saw an angel of God, who came to himj
and said, "Cornelius!"

[BBE] He saw in a vision, clearly, at about the ninth hour of the day, an angel of the Lord coming to him and
saying to him, Cornelius!

[ASV1] He saw in a vision openly, as it were about the ninth hour of the day, an angel of God coming in unto him,
and saying to him, Cornelius.
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[KJV] And when he looked on him, he was afraid, and said, What is it, Lord? And he said unto him, Thy prayers
and thine alms are come up for a memorial before God.

[NIV XCornelius stared at him in fear. "What is it, Lord?" he asked. The angel answered, "Your prayers and gifts to}
the poor have come up as a memorial offering before God.
[ BBE] And he, looking on him in fear, said, What is it, Lord? And he said to him, Your prayers and your offerings
have come up to God, and he has kept them in mind.

[ASV] And he, fastening his eyes upon him, and being affrighted, said, What is it, Lord? And he said unto him,
Thy prayers and thine alms are gone up for a memorial before God.
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[KJV1 And now send men to Joppa, and call for one Simon, whose surname is Peter:
[NIV] Now send men to Joppa to bring back a man named Simon who is called Peter.
[BBE] Now send men to Joppa, and get one Simon, named Peter,
[ASV] And now send men to Joppa, and fetch one Simon, who is surnamed Peter:
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[KJV ] He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side: he shall tell thee what thou oughtest toI
do.

[NIV] He is staying with Simon the tanner, whose house is by the sea."

[BBE]1 Who is living with Simon, a leather-worker, whose house is by the sea.

L ASV] he lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea side.
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[KJV1 And when the angel which spake unto Cornelius was departed, he called two of his household servants, andj
a devout soldier of them that waited on him continually;

[NIV1 When the angel who spoke to him had gone, Cornelius called two of his servants and a devout soldier who
was one of his attendants.

[ BBE] And when the angel who said these words to him had gone away, he sent for two of his house-setvants, andj
a God-fearing man of the army, one of those who were waiting on him at all times;

[ASV] And when the angel that spake unto him was departed, he called two of his household-servants, and a
devout soldier of them that waited on him continually;
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[KIV1 And when he had declared all these things unto them, he sent them to Joppa.
[NIV] He told them everything that had happened and sent them to Joppa.
[BBE] And having given them an account of everything, he sent them to Joppa.

[ ASV] and having rehearsed all things unto them, he sent them to Joppa.
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[KJV 10n the morrow, as they went on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon the housetopf
to pray about the sixth hour:

[NIV1 About noon the following day as they wete on their journey and approaching the city, Peter went up on the
roof to pray.

[BBE]1 Now the day after, when they were on their journey and were near the town, Peter went up to the top of the
house for prayer, about the sixth hour:

[ASV] Now on the morrow, as they were on their journey, and drew nigh unto the city, Peter went up upon the
housetop to pray, about the sixth hour:
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[KJV1 And he became very hungry, and would have eaten: but while they made ready, he fell into a trance,
[NIV] He became hungry and wanted something to eat, and while the meal was being prepared, he fell into a
trance.

[BBE] And he was in need of food: but while they were getting it ready, a deep sleep came on him;
[ASV] and he became hungry, and desired to eat: but while they made ready, he fell into a trance;
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[KJV] And saw heaven opened, and a certain vessel descending upon him, as it had been a great sheet knit at the
four corners, and let down to the earth:

[NIV] He saw heaven opened and something like a large sheet being let down to earth by its four corners.
[BBE] And he saw the heavens opening, and a vessel coming down, like a great cloth let down on the earth,
[ASV] and he beholdeth the heaven opened, and a certain vessel descending, as it were a great sheet, let down by
four corners upon the earth:
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[KJV1 Wherein were all manner of fourfooted beasts of the earth, and wild beasts, and creeping things, and fowls
of the air.

[NIV] It contained all kinds of four-footed animals, as well as reptiles of the earth and birds of the air.
[BBE] In which wete all sorts of beasts and birds.

[ASV] wherein were all manner of fourfooted beasts and creeping things of the earth and birds of the heaven.
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[KJV] And there came a voice to him, Rise, Peter; kill, and eat.

[NIV] Then a voice told him, "Get up, Peter. Kill and eat."

[BBE] And a voice came to him, saying, Come, Peter; take them for food.
[ASV] And there came a voice to him, Rise, Peter; kill and eat.
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[KJV1 But Peter said, Not so, Lotd; for I have never eaten any thing that is common or unclean.
[NIV] Surely not, Lord!" Peter replied. "I have never eaten anything impure or unclean."

[BBE] But Peter said, No, Lord; for I have never taken food which is common or unclean.

[ ASV1] But Peter said, Not so, Lord; for I have never eaten anything that is common and unclean.
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[KJV1 And the voice spake unto him again the second time, What God hath cleansed, that call not thou common.
[NIV] The voice spoke to him a second time, "Do not call anything impure that God has made clean."
[BBE] And the voice came to him a second time, What God has made clean, do not you make common.
[ASV] And a voice came unto him again the second time, What God hath cleansed, make not thou common.
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[KJV] This was done thrice; and the vessel was received up again into heaven.

[NIV] This happened three times, and immediately the sheet was taken back to heaven.
[BBE] And this was done three times: and then the vessel was taken back into heaven.
[ASV] And this was done thrice: and straightway the vessel was received up into heaven.
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[KJV1 Now while Peter doubted in himself what this vision which he had seen should mean, behold, the men
which were sent from Cornelius had made enquiry for Simon's house, and stood before the gate,

[NIV1 While Peter was wondering about the meaning of the vision, the men sent by Cornelius found out where
Simon's house was and stopped at the gate.

[BBE1 Now while Peter was in doubt as to the purpose of this vision, the men who were sent by Cornelius, having
made search for Simon's house, came to the door,

[ASV1 Now while Peter was much perplexed in himself what the vision which he had seen might mean, behold,
the men that were sent by Cornelius, having made inquiry for Simon's house, stood before the gate,

18 [M&EARY WEH: “FRIFESIENEEXRRF? "
CRMZIT Y Wi R e — ARSI T T TEAE X B




[(FrFEAR] KEH: FRE-NTEMESHANAXEER? |

[ERF]) MEBEERNE. FREWEESNE I MEERRER.

[EEA] MmIIBERN: SHEZSRNAHRBTEEX.

[BRR]Y AIKER: “FERHRESRETAEXE? 7

[RARAE] ®BERE: “FRA—-MLMANESHEANEEXE? "

[ARR] TR RANRAEEXE.

[KJV] And called, and asked whether Simon, which was surnamed Peter, were lodged there.
[NIV] They called out, asking if Simon who was known as Peter was staying there.

[BBE] To see if Simon, named Peter, was living there.

[ASV] and called and asked whether Simon, who was surnamed Peter, were lodging there.
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[KJV] While Peter thought on the vision, the Spirit said unto him, Behold, three men seck thee.

[NIV] While Peter was still thinking about the vision, the Spirit said to him, "Simon, three men are looking for
you.

[BBE] And, while Peter was turning the vision over in his mind, the Spirit said to him, See, three men are looking
for you.

[ASV] And while Peter thought on the vision, the Spirit said unto him, Behold, three men seek thee.
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[KJV] Arise therefore, and get thee down, and go with them, doubting nothing: for I have sent them.
[NIV] So get up and go downstairs. Do not hesitate to go with them, for I have sent them."

[BBE] Go down, then, and go with them, doubting nothing, for I have sent them.

[ ASV] But arise, and get thee down, and go with them, nothing doubting: for I have sent them.
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[KJV1 Then Peter went down to the men which were sent unto him from Cornelius; and said, Behold, I am he
whom ye seek: what is the cause wherefore ye are come?
[NIV] Peter went down and said to the men, "I'm the one you're looking for. Why have you come?"
[BBE] And Peter went down to the men, and said, I am the man you are looking for: why have you come?
[ASV] And Peter went down to the men, and said, Behold, I am he whom ye seek: what is the cause wherefore ye
are come?
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[KJV] And they said, Cornelius the centurion, a just man, and one that feareth God, and of good report among all
the nation of the Jews, was warned from God by an holy angel to send for thee into his house, and to hear words of
thee.

[ NIV IThe men replied, "We have come from Cornelius the centurion. He is a righteous and God-fearing man, whoj
is respected by all the Jewish people. A holy angel told him to have you come to his house so that he could hear
what you have to say."

[BBE] And they said, Cornelius, a captain, an upright and God-fearing man, respected by all the nation of the
Jews, had word from God by an angel to send for you to his house, and to give hearing to your words.

[ASV] And they said, Cornelius a centurion, a righteous man and one that feareth God, and well reported of by all
the nation of the Jews, was warned of God by a holy angel to send for thee into his house, and to hear words from
thee.
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[KJV] Then called he them in, and lodged them. And on the morrow Peter went away with them, and certain
brethren from Joppa accompanied him.

[NIV] Then Peter invited the men into the house to be his guests. The next day Peter started out with them, and
some of the brothers from Joppa went along.

[BBE] So he took them in for the night. And the day after, he went with them, taking some of the brothers from
Joppa with him.




LASV] So he called them in and lodged them. And on the morrow he arose and went forth with them, and certain
of the brethren from Joppa accompanied him.
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[KJV 1And the morrow after they entered into Caesarea. And Cornelius waited for them, and he had called together
his kinsmen and near friends.
[NIV] The following day he arrived in Caesarea. Cornelius was expecting them and had called together his
relatives and close friends.
[BBE] And the day after that, they came to Caesarea. And Cornelius was waiting for them, having got together his
relations and his near friends.
[LASV1And on the morrow they entered into Caesarea. And Cornelius was waiting for them, having called together
his kinsmen and his near friends.
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[KIV] And as Peter was coming in, Cornelius met him, and fell down at his feet, and worshipped him.

[NIV] As Peter entered the house, Cornelius met him and fell at his feet in reverence.

[BBE] And when Peter came in, Cornelius came to him and, falling down at his feet, gave him worship.

[ASV] And when it came to pass that Peter entered, Cornelius met him, and fell down at his feet, and worshipped
him.
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[KJV] But Peter took him up, saying, Stand up; I myself also am a man.

[NIV] But Peter made him get up. "Stand up," he said, "I am only a man myself."
[BBE] But Peter, lifting him up, said, Get up, for I am a man as you are.

[ASV] But Peter raised him up, saying, Stand up; I myself also am a man.
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[KJIV] And as he talked with him, he went in, and found many that wete come together.
[NIV] Talking with him, Peter went inside and found a large gathering of people.
[BBE] And saying these words, he went in, and saw that a great number of people had come together;
[ASV] And as he talked with him, he went in, and findeth many come together:
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[KJV] And he said unto them, Ye know how that it is an unlawful thing for a man that is a Jew to keep company,
or come unto one of another nation; but God hath shewed me that I should not call any man common or unclean.

[NIV] He said to them: "You are well aware that it is against our law for a Jew to associate with a Gentile or visit
him. But God has shown me that I should not call any man impure or unclean.

[BBE1 And he said to them, You yourselves have knowledge that it is against the law for a man who is a Jew to be
in the company of one who is of another nation; but God has made it clear to me that no man may be named
common or unclean:

[LASV] and he said unto them, Ye yourselves know how it is an unlawful thing for a man that is a Jew to join
himself or come unto one of another nation; and yet unto me hath God showed that I should not call any man
common or unclean:
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[KJV] Therefore came I unto you without gainsaying, as soon as I was sent for: I ask therefore for what intent ye
have sent for me?
[NIV] So when I was sent for, I came without raising any objection. May I ask why you sent for me?"
[BBE] And so I came without question, when I was sent for. What then is your purpose in sending for me?
[LASV] wherefore also I came without gainsaying, when I was sent for. I ask therefore with what intent ye sent for
me.
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[KJIV] And Cornelius said, Four days ago I was fasting until this hour; and at the ninth hour I prayed in my house,
and, behold, a man stood before me in bright clothing,

[NIV] Cornelius answered: "Four days ago I was in my house praying at this hour, at three in the afternoon.
Suddenly a man in shining clothes stood before me

[ BBEJAnd Cornelius said, Four days from now I was in my house in prayer at the ninth hour; and I saw before me
a man in shining clothing,
[ASV] And Cornelius said, Four days ago, until this hour, I was keeping the ninth hour of prayer in my house; andj
behold, a man stood before me in bright apparel,
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[KIV] And said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had in remembrance in the sight of God.
[NIV] and said, *Cornelius, God has heard your prayer and remembered your gifts to the poor.

[BBE1 Who said, Cornelius, your prayer has come to the ears of God, and your offerings are kept in his memory.




L ASV] and saith, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had in remembrance in the sight of God.
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[KIV1 Send therefore to Joppa, and call hither Simon, whose surname is Peter; he is lodged in the house of one
Simon a tanner by the sea side: who, when he cometh, shall speak unto thee.

[NIV1] Send to Joppa for Simon who is called Peter. He is a guest in the home of Simon the tanner, who lives by
the sea.'

[BBE] Send, then, to Joppa, and get Simon, named Peter, to come to you; he is living in the house of Simon, a
leather-worker, by the sea.

[ ASV 1Send therefore to Joppa, and call unto thee Simon, who is surnamed Peter; he lodgeth in the house of Simon
a tanner, by the sea side.

33 (&4 FrARIIT RAEEIR. IRR TIRE; IASRATEAMER, ZW EwHHRE—v)
. "

(AEITY BrARSLZNIR A Z3ER. Rk T B . BAERMBEMERT, ZIF EWmHRE—PIiE.
CHigEg]l  FURSILZWRAZER, BEFRRKT, FRT ! RITEEMTE, Z0EmmRE—
i ]

[ 53R JIRFIBRIT R A ZHAR; RRE] T IREF ! tnS-RATERAEM T BT, ZWr BT AR — V0. ”
[EEA] RISLZITRAZMRBE T . RRIEL! HSROTARANTER TR, ZW7 o IRE
—4, "

[BRKR] TRBILZRAZER, FRRRRHR T, HiF. RERMNBEREEAT, REFHRFTE
Wy MHRE— ).

[HAAE]T Bk, BIZAZENEER: RENE, EREBFEE T . SERIMTHENTT, EhER
MR — V0.

[H5A0hR]  TRBIZZVRNFHREK. RAERGIEE T, RINRBRE, FARRRAEMHEE, 8




Ui ERFRIRE G RRATAE.”

[KJV] Immediately therefore I sent to thee; and thou hast well done that thou art come. Now therefore are we all
here present before God, to hear all things that are commanded thee of God.
[NIV] So I sent for you immediately, and it was good of you to come. Now we are all here in the presence of God]
to listen to everything the Lord has commanded you to tell us."
[ BBE] So, straight away, I sent for you; and you have done well to come. And now, we are all present before God,
ready to give attention to all the things which the Lord has given you to say.
[ ASV YForthwith therefore I sent to thee; and thou hast well done that thou art come. Now therefore we are all here
present in the sight of God, to hear all things that have been commanded thee of the Lord.
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[KJV1 Then Peter opened his mouth, and said, Of a truth I perceive that God is no respecter of persons:
[NIV] Then Peter began to speak: "I now realize how true it is that God does not show favoritism
[BBE] Then Peter said, Truly, I see clearly that God is no respecter of persons:

[ASV] And Peter opened his mouth and said, Of a truth I perceive that God is no respecter of persons:
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[KIV1 But in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is accepted with him.
[NIV] but accepts men from every nation who fear him and do what is right.
[BBE] But in every nation, the man who has fear of him and does righteousness is pleasing to him.
[ASV] but in every nation he that feareth him, and worketh righteousness, is acceptable to him.
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[KJV] The word which God sent unto the children of Israel, preaching peace by Jesus Christ: (he is Lord of all:)
[NIV1You know the message God sent to the people of Israel, telling the good news of peace through Jesus Christ,
who is Lord of all.

[BBE] The word which he sent to the children of Israel, giving the good news of peace through Jesus Christ (who
is Lord of all)--

[LASV1 The word which he sent unto the children of Israel, preaching good tidings of peace by Jesus Christ (He is
[ord of all.) --
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[KJV1 That word, I say, ye know, which was published throughout all Judaea, and began from Galilee, after the
baptism which John preached;

[NIV1 You know what has happened throughout Judea, beginning in Galilee after the baptism that John preached--

[BBE] That word you yourselves have knowledge of, which was made public through all Judaea, starting from
Galilee, after the baptism of which John was the preacher,

[ASV] that saying ye yourselves know, which was published throughout all Judaea, beginning from Galilee, after
the baptism which John preached;




38 [MEAR] #ERUERNEEEEBI NS, XEREINMER. AR, TE8FE, BF
N BE SRR, B A SR

[RET] MERUZERMBENE T EREIARER, XEFRMENFER . MBLFK, TEE, B
Nt B SRR, B A SR

[FEA]l FHHEHMEMERAERNE B LERE AR, MBS ATESE, BFFARERE
WA, B 54 FAE .

[ B8+ ] REIEHERERER, MERBERNENE T . MERNTITES, BE T —VIHRER
FEHIRIN, B o A = 7E

CERAY RFEERUEMHMERE T HEERER, EA8T &L, BRTE, BiIF—VIRERE
RN, BENREFMME—E.

CBCRIR Y ARATIANE R = AP AR 7745 A0 h O BRERAE T 3, [EARBI & ALITE, RS2 BRI 1)
N, FEARESMEE.

CIRARA Y AT E ERE) N BRER; M ERIER MR IHEAM S b, FiEEg, TTEE,
TR — VI BARERIKN, EAMERALFEZE.

[ARR] ZRSEEE), RITMEE, BEHEABRGKEMHHER BRI B K. #F
W7, JATEE, BRI, FEAMSHEE.

[KJV IHow God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Ghost and with power: who went about doing good, andj
healing all that were oppressed of the devil; for God was with him.

[NIV] how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and powet, and how he went around doing good
and healing all who were under the power of the devil, because God was with him.

[BBE] About Jesus of Nazareth, how God gave the Holy Spirit to him, with power: and how he went about doing
good and making well all who were troubled by evil spirits, for God was with him.

[ ASV1even Jesus of Nazareth, how God anointed him with the Holy Spirit and with power: who went about doing
good, and healing all that were oppressed of the devil; for God was with him.
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[KIV] And we are witnesses of all things which he did both in the land of the Jews, and in Jerusalem; whom they
slew and hanged on a tree:

[NIV]1 We are witnesses of everything he did in the country of the Jews and in Jerusalem. They killed him by
hanging him on a tree,

[ BBE1And we are witnesses of all the things which he did in the country of the Jews and in Jerusalem; whom theyj]
put to death, hanging him on a tree.

[ASV] And we are witnesses of all things which he did both in the country of the Jews, and in Jerusalem; whom
also they slew, hanging him on a tree.
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[KJV1 Him God raised up the third day, and shewed him openly;

[NIV] but God raised him from the dead on the third day and caused him to be seen.

[BBE] On the third day God gave him back to life, and let him be seen,

[ASV] Him God raised up the third day, and gave him to be made manifest,
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[KJV] Not to all the people, but unto witnesses chosen before God, even to us, who did eat and drink with him
after he rose from the dead.

[NIV] He was not seen by all the people, but by witnesses whom God had already chosen--by us who ate and
drank with him after he rose from the dead.

[BBE] Not by all the people, but by witnesses marked out before by God, even by us, who took food and drink
with him after he came back from the dead.

[ ASV Inot to all the people, but unto witnesses that were chosen before of God, even to us, who ate and drank withj
him after he rose from the dead.
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[KJV1 And he commanded us to preach unto the people, and to testify that it is he which was ordained of God to
be the Judge of quick and dead.
[NIV] He commanded us to preach to the people and to testify that he is the one whom God appointed as judge of
the living and the dead.

[BBE] And he gave us orders to give news of this to the people, and to give public witness that this is he whom
God has made judge of the living and the dead.

[ASV] And he charged us to preach unto the people, and to testify that this is he who is ordained of God to be the
Judge of the living and the dead.
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[KJV] To him give all the prophets witness, that through his name whosoever believeth in him shall receive
remission of sins.

[NIV]AIl the prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his
name."

[BBE] To him all the prophets give witness, that through his name everyone who has faith in him will have
forgiveness of sins.

[ASV] To him bear all the prophets witness, that through his name every one that believeth on him shall receive
remission of sins.
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[KJV1 While Peter yet spake these words, the Holy Ghost fell on all them which heard the word.
[NIV] While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit came on all who heard the message.
[BBE] While Peter was saying these words, the Holy Spirit came on all those who were hearing the word.
[ASV1 While Peter yet spake these words, the Holy Spirit fell on all them that heard the word.
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[KJV] And they of the circumcision which believed were astonished, as many as came with Peter, because that on|
the Gentiles also was poured out the gift of the Holy Ghost.
[NIV] The circumcised believers who had come with Peter were astonished that the gift of the Holy Spirit had
been poured out even on the Gentiles.
[ BBE)And the Jews of the faith, who had come with Peter, were full of wonder, because the Holy Spirit was givenj
to the Gentiles,

[ASV] And they of the circumcision that believed were amazed, as many as came with Peter, because that on the
Gentiles also was poured out the gift of the Holy Spirit.
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[KJV1] For they heard them speak with tongues, and magnify God. Then answered Peter,
[NIV] For they heard them speaking in tongues and praising God. Then Peter said,
[BBE] And they were talking in tongues, and giving glory to God. Then Peter said,
[ASV] For they heard them speak with tongues, and magnify God. Then answered Peter,
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[KJV1Can any man forbid water, that these should not be baptized, which have received the Holy Ghost as well as
we?

[NIV] Can anyone keep these people from being baptized with water? They have received the Holy Spirit just as
we have."

[BBE] Will any man say that these may not have baptism who have been given the Holy Spirit as we have?

[ASV] Can any man forbid the water, that these should not be baptized, who have received the Holy Spirit as well
as we?
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[KJV1 And he commanded them to be baptized in the name of the Lord. Then prayed they him to tarry certain
days.

[NIV] So he ordered that they be baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked Peter to stay with them for
a few days.

[BBE1And he gave orders for them to have baptism in the name of Jesus Christ. Then they kept him with them fon
some days.
[ASV] And he commanded them to be baptized in the name of Jesus Christ. Then prayed they him to tarry certain‘

days.




